
Eiropas konvencija par kinematogrāfiskiem kopražojumiem

Strasbūra, 1992. gada 2. oktobris

2009. gada 1. decembrī stājās spēkā Lisabonas līgums, ar kuru groza Līgumu par Eiropas Savienību un Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu. Tāpēc no šā datuma visas atsauces uz Eiropas Ekonomikas kopienu jāuztver kā atsauces uz Eiropas Savienību.
Preambula

Eiropas Padomes dalībvalstis un citas Eiropas kultūras konvencijas dalībvalstis, kas parakstījušas šo konvenciju,

ņemot vērā, ka Eiropas Padomes mērķis ir panākt tās dalībvalstu lielāku vienotību, lai saglabātu un aktualizētu principus un ideālus, kas ir to kopējā kultūras mantojuma pamatā;

uzskatot, ka šo principu pamatelementi ir radošās domas un vārda brīvība;

ņemot vērā, ka viens no Eiropas kultūras konvencijas mērķiem ir Eiropas valstu kultūras daudzveidības saglabāšana;

uzskatot, ka jāveicina kinematogrāfisku kopražojumu veidošana, jo tie var būt kultūras daudzveidības radošās domas un izpausmes līdzekļi Eiropas mērogā;

apņemoties pilnveidot šos principus un atsaucot atmiņā Ministru komitejas ieteikumus kino un audiovizuālajā jomā, īpaši Ieteikumu Nr. R(86) 3 par audiovizuālo programmu ražošanas veicināšanu Eiropā;

atzīstot, ka Eiropas Atbalsta fonda kinematogrāfisko un audiovizuālo darbu kopražojumiem un to izplatīšanai (Eurimages) izveide veicina Eiropas kinematogrāfisko kopražojumu veidošanu un ka tādējādi ir radīts jauns dzinējspēks Eiropas kinematogrāfisko kopražojumu attīstībai;

nolemjot sasniegt šo kultūras mērķi, veicot kopīgus pasākumus ražošanas apjoma palielināšanai un paredzot noteikumus, kas attiecas uz Eiropas daudzpusējiem kinematogrāfiskiem kopražojumiem kopumā;

uzskatot, ka vienotu noteikumu ieviešana mazinās ierobežojumus un sekmēs sadarbību kinematogrāfisko kopražojumu jomā Eiropā,

ir panākušas šādu vienošanos.

I. nodaļa. Vispārīgi noteikumi

1. pants. Konvencijas mērķis

Konvencijas dalībvalstis apņemas sekmēt Eiropas kinematogrāfisko kopražojumu veidošanu saskaņā ar turpmāk minētajiem noteikumiem.

2. pants. Konvencijas piemērošanas joma

1. Šī konvencija nosaka attiecības starp dalībvalstīm tādos gadījumos, kad daudzpusēji kopražojumi tiek veidoti dalībvalstu teritorijā.

2. Šo konvenciju piemēro:

a) kopražojumiem, kuros iesaistīti vismaz trīs kopproducenti, kas pārstāv trīs dažādas konvencijas dalībvalstis, un

b) kopražojumiem, kuros iesaistīti vismaz trīs kopproducenti, kas pārstāv trīs dažādas konvencijas dalībvalstis, un vēl viens vai vairāki kopproducenti, kas nepārstāv nevienu no dalībvalstīm. Kopējais tādu kopproducentu ieguldījums, kuri nepārstāv nevienu no dalībvalstīm, nedrīkst pārsniegt 30 % no kopējām ražošanas izmaksām.

Jebkurā gadījumā šī konvencija ir piemērojama tikai tad, ja kopražojums atbilst konvencijas 3. panta 3. punktā iekļautajai Eiropas kinematogrāfiskā darba definīcijai. 

3. Starp šīs konvencijas dalībvalstīm noslēgto divpusējo līgumu noteikumi attiecas arī uz divpusējiem kopražojumiem. 

Daudzpusēju kopražojumu gadījumā šīs konvencijas noteikumiem ir lielāks spēks nekā noteikumiem, kas paredzēti konvencijas dalībvalstu divpusējos līgumos. Noteikumi attiecībā uz divpusējiem kopražojumiem paliek spēkā, ja tie nav pretrunā šīs konvencijas noteikumiem.

4. Ja nav noslēgts līgums, kas reglamentē divu konvencijas dalībvalstu attiecības divpusēja kopražojuma veidošanā, šo konvenciju var piemērot arī divpusējiem kopražojumiem, izņemot gadījumus, kad kāda no iesaistītajām dalībvalstīm ir izdarījusi atrunu saskaņā ar 20. pantu.

3. pants. Definīcijas

Šajā konvencijā:

a) “kinematogrāfisks darbs” ir jebkura garuma vai formāta mākslas, multiplikācijas vai dokumentāls kinodarbs, kurš atbilst noteikumiem, kas reglamentē filmu nozari katrā no iesaistītajām dalībvalstīm, un ir paredzēts demonstrēšanai kinoteātros;

b) “kopproducenti” ir kinematogrāfijas uzņēmumi vai producenti, kuri pārstāv šīs konvencijas dalībvalstis un kuriem ir saistošs kopražojuma līgums;

c) “Eiropas kinematogrāfiskais darbs” ir kinematogrāfisks darbs, kas atbilst nosacījumiem, kuri izklāstīti 2. pielikumā, kas ir šīs konvencijas sastāvdaļa;

d) “daudzpusējs kopražojums” ir kinematogrāfisks darbs, ko veido vismaz trīs kopproducenti, kā paredzēts konvencijas 2. panta 2. punktā.

II. nodaļa. Noteikumi attiecībā uz kopražojumiem

4. pants. Pielīdzināšana nacionālajam kino

1. Eiropas kinematogrāfiskajiem darbiem, kuri veidoti kā daudzpusēji kopražojumi un uz kuriem attiecas šī konvencija, jānodrošina priekšrocības, kādas saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem tiek piešķirtas nacionālajām filmām kopražojumā iesaistītajās konvencijas dalībvalstīs.

2. Šīs priekšrocības katram kopproducentam nodrošina dalībvalsts, kuru viņš pārstāv, saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktos un šajā konvencijā paredzētajiem noteikumiem un ierobežojumiem.

5. pants. Nosacījumi kopražojuma statusa iegūšanai

1. Pēc kopproducentu pārstāvēto dalībvalstu kompetento iestāžu savstarpējas apspriešanās un ievērojot 1. pielikumā noteiktās procedūras, kompetentās iestādes jebkuram kinematogrāfiskam darbam var piešķirt kopražojuma statusu. Minētais pielikums ir šīs konvencijas sastāvdaļa.

2. Pieteikumi kopražojuma statusa iegūšanai jāiesniedz apstiprināšanai kompetentajām iestādēm saskaņā ar 1. pielikumā noteikto pieteikšanās procedūru. Šis apstiprinājums ir galīgs, izņemot gadījumus, kad netiek izpildītas sākotnējās saistības attiecībā uz mākslinieciskajiem, finansiālajiem un tehniskajiem jautājumiem.

3. Pornogrāfiskiem projektiem, kā arī projektiem, kas propagandē vardarbību vai atklāti aizskar cilvēka cieņu, kopražojuma statuss netiek piešķirts.

4. Kopražojuma statusa priekšrocības jānodrošina tiem kopproducentiem, kuru rīcībā ir atbilstoši tehniski un finansiāli līdzekļi un kuriem ir attiecīga profesionālā kvalifikācija.

5. Katra dalībvalsts norāda 2. punktā minētās kompetentās iestādes īpašā deklarācijā, ko iesniedz parakstīšanas laikā vai deponējot ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu. Šo deklarāciju vēlāk var grozīt. 

6. pants. Kopproducentu ieguldījumu proporcijas

1. Daudzpusēja kopražojuma gadījumā mazākais ieguldījums nedrīkst būt mazāks kā 10 % un lielākais ieguldījums nedrīkst pārsniegt 70 % no kinematogrāfiskā kopražojuma kopējām izmaksām. Ja mazākais ieguldījums ir mazāks par 20 %, attiecīgā dalībvalsts var uzsākt pasākumus, lai ierobežotu vai liegtu filmu ražošanai paredzēto valsts atbalsta mehānismu pieejamību.

2. Ja šī konvencija saskaņā ar 2. panta 4. punktu tiek piemērota dalībvalstu divpusēja līguma vietā, mazākais ieguldījums nevar būt mazāks par 20 % un lielākais – lielāks par 80 % no kinematogrāfiskā darba kopējām izmaksām.

7. pants. Kopproducentu tiesības

1. Kopražojuma līgumam ir jānodrošina katram kopproducentam kopīpašuma tiesības uz filmas un skaņas celiņa oriģināla negatīvu. Šajā līgumā jābūt noteikumam, ka šis negatīvs jāuzglabā vietā, par kuru vienojušies kopproducenti, un tam jābūt viņiem brīvi pieejamam.

2. Kopražojuma līgumā katram kopproducentam jāgarantē tiesības uz starpnegatīvu un citiem dublikātiem.

8. pants. Tehniskā un mākslinieciskā līdzdalība

1. Katram kopproducentam ir jāsniedz reāls tehniskais un mākslinieciskais ieguldījums kopprojektā. Saskaņā ar dalībvalstu starptautiskajām saistībām kopproducentu līdzdalībai, nodrošinot radošo, tehnisko un māksliniecisko personālu, aktierus un iekārtas, ir jābūt proporcionālai to finansiālajam ieguldījumam.

2. Ievērojot dalībvalstu starptautiskās saistības un scenārija prasības, filmēšanas grupas tehniskā personāla sastāvā jāiekļauj kopprojektā iesaistīto dalībvalstu iedzīvotāji, un uzfilmētā materiāla apstrāde parasti notiek šajās valstīs.

9. pants. Finansiālie kopražojumi

1. Neatkarīgi no 8. panta noteikumiem un ievērojot attiecīgo dalībvalstu spēkā esošajos tiesību aktos paredzētos noteikumus un ierobežojumus, kinematogrāfiskiem darbiem saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem var piešķirt kopražojuma statusu, ja ir ievēroti šādi nosacījumi:

a) tajos ir viens vai vairāki mazākuma ieguldījumi, kas var būt tikai finansiāli un atbilst kopražojuma līgumam, ja katras valsts ieguldītā daļa nav mazāka par 10 % un nav lielāka par 25 % no kopražojuma kopējām izmaksām,

b) tajos piedalās vairākuma kopproducents, kurš dod reālu tehnisku un māksliniecisku ieguldījumu un nodrošina kinematogrāfiskā darba atbilstību attiecīgiem nosacījumiem, lai tas viņa pārstāvētajā valstī tiktu atzīts par nacionālu kinodarbu,

c) tie popularizē Eiropas identitāti un 

d) par tiem ir noslēgti kopražojuma līgumi, kuros paredzēti arī noteikumi par ieņēmumu sadali.

2. Finansiāliem kopražojumiem kopražojuma statusu var piešķirt tikai tad, ja katrā atsevišķā gadījumā ir saņemts kompetento iestāžu apstiprinājums, īpaši ņemot vērā 10. panta noteikumus.

10. pants. Vispārējs līdzsvars

1. Ja dalībvalstis sadarbojas kinematogrāfijas jomā, to attiecībās jābūt vispārējam līdzsvaram gan saistībā ar kopējiem ieguldītajiem līdzekļiem, gan māksliniecisko un tehnisko līdzdalību kinematogrāfiskajos kopražojumos.

2. Dalībvalsts, kura ir ievērojusi, ka zināmu laiku tās attiecības ar vienu vai vairākām citām dalībvalstīm saistībā ar kopražojumu ir nepilnīgas, nolūkā saglabāt savu kultūras identitāti var atturēties no dalības paredzētajā kopražojumā, kamēr attiecībās ar šo vai šīm kopražojumā iesaistītajām valstīm netiek atjaunots līdzsvars.

11. pants. Iebraukšana un uzturēšanās

Saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem un starptautiskajām saistībām katra dalībvalsts atvieglo iebraukšanu un uzturēšanos tās teritorijā, kā arī darba atļauju saņemšanu citu kopražojumā iesaistīto dalībvalstu tehniskajam un mākslinieciskajam personālam. Tāpat katra dalībvalsts atļauj uz laiku ievest tās teritorijā un izvest atpakaļ iekārtas, kas nepieciešamas tādu kinematogrāfisku darbu veidošanai un izplatīšanai, uz kuriem attiecas šī konvencija. 

12. pants. Atsauces uz kopražojuma valstīm

1. Kinematogrāfiskā kopražojumā ir jāietver atsauces uz kopražojumā iesaistītajām valstīm.

2. Šo valstu nosaukumi skaidri jāmin filmas titros, visās publikācijās un reklāmas materiālos, kā arī tad, kad attiecīgais kinematogrāfiskais darbs tiek demonstrēts.

13. pants. Eksportēšana

Ja kinematogrāfiskais kopražojums tiek eksportēts uz valsti, kurā kinematogrāfisko darbu importam tiek piemērotas kvotas, un viena no kopražojumā iesaistītajām dalībvalstīm nav tiesīga brīvi ievest savus kinematogrāfiskos darbus importētājvalstī:

a) kinematogrāfisko darbu parasti pievieno tās valsts kvotai, kuras ieguldījums kopražojumā ir vislielākais;

b) ja visu iesaistīto dalībvalstu ieguldījums kinematogrāfiskajā darbā ir līdzvērtīgs, kinematogrāfisko darbu pievieno tās valsts kvotai, kurai ir labākās iespējas eksportēt šo darbu uz importētājvalsti;

c) ja nevar piemērot a) un b) apakšpunktā minētos noteikumus, kinematogrāfisko darbu ietver režisora pārstāvētās valsts kvotā.

14. pants. Valodas

Piešķirot kādam kinematogrāfiskam darbam kopražojuma statusu, dalībvalsts kompetentā iestāde var pieprasīt, lai kopproducents, kurš pārstāv šo valsti, nodrošina kinematogrāfiskā darba galīgo versiju kādā no tās valodām.

15. pants. Festivāli

Ja vien kopproducenti nav vienojušies citādi, kinematogrāfisko kopražojumu starptautiskos festivālos demonstrē tā dalībvalsts, kuras ieguldījums ir lielākais, vai, ja finanšu ieguldījums ir vienāds, režisora pārstāvētā dalībvalsts.

III. nodaļa. Nobeiguma noteikumi

16. pants. Parakstīšana, ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana

1. Šo konvenciju var parakstīt Eiropas Padomes dalībvalstis un citas valstis, kas ir Eiropas kultūras konvencijas dalībvalstis un piekrīt atzīt to par saistošu,

a) parakstot to bez nosacījuma par ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu  vai

b) parakstot to ar nosacījumu par ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu un pēc tam ratificējot, pieņemot vai apstiprinot.

2. Ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentus deponē Eiropas Padomes ģenerālsekretāram.

17. pants. Stāšanās spēkā

1. Konvencija stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad ir pagājuši trīs mēneši kopš dienas, kad piecas valstis, tostarp vismaz četras Eiropas Padomes dalībvalstis, ar parakstiem ir apliecinājušas savu piekrišanu atzīt konvenciju par saistošu saskaņā ar 16. panta noteikumiem.

2. Jebkurai citai parakstītājvalstij, kas piekrīt atzīt konvenciju par saistošu vēlāk, tā stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad pagājuši trīs mēneši no dienas, kurā konvencija parakstīta vai deponēts ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instruments.

18. pants. Trešo valstu pievienošanās konvencijai

1. Kad šī konvencija ir stājusies spēkā, Eiropas Padomes Ministru komiteja var aicināt jebkuru Eiropas valsti, kas nav Eiropas Padomes dalībvalsts, kā arī Eiropas Ekonomikas kopienu pievienoties šai konvencijai, pieņemot šo lēmumu ar balsu vairākumu, kā paredzēts Eiropas Padomes statūtu 20.d  pantā, un ar to dalībvalstu pārstāvju vienprātīgu balsojumu, kuras piedalās Ministru komitejā.

2. Attiecībā uz jebkuru valsti, kas pievienojas, vai Eiropas Ekonomikas kopienas dalībvalsti, ja konvencijai pievienojas Eiropas Ekonomikas kopiena, konvencija stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad ir pagājuši trīs mēneši no dienas, kurā Eiropas Padomes ģenerālsekretāram ir deponēts pievienošanās instruments.

19. pants. Teritoriālie nosacījumi

1. Jebkura dalībvalsts, parakstot konvenciju vai deponējot ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu ģenerālsekretāram, var norādīt teritoriju vai teritorijas, uz kurām šī konvencija attiecas.

2. Jebkura dalībvalsts arī vēlāk, iesniedzot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu deklarāciju, var paplašināt šīs konvencijas piemērošanas jomu, attiecinot to arī uz kādu citu teritoriju, ko norāda šajā deklarācijā. Attiecībā uz šādu teritoriju konvencija stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad pagājuši trīs mēneši no dienas, kurā ģenerālsekretārs ir saņēmis šādu deklarāciju.

3. Jebkuru deklarāciju, kas sniegta saskaņā ar iepriekšējiem diviem punktiem un attiecas uz jebkuru šajā deklarācijā minētu teritoriju, var atsaukt, nosūtot ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu. Deklarācijas atsaukums stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad ir pagājuši trīs mēneši no dienas, kurā ģenerālsekretārs ir saņēmis šādu paziņojumu.

20. pants. Atrunas

1. Jebkura dalībvalsts parakstīšanas brīdī vai deponējot ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu, var deklarēt, ka konvencijas 2. panta 4. punkts nav piemērojams tās attiecībām ar vienu vai vairākām dalībvalstīm, veidojot divpusēju kopražojumu. Turklāt tā var paturēt tiesības noteikt maksimālo līdzdalības daļu, kas atšķiras no konvencijas 9. panta 1. punkta a) apakšpunktā noteiktās. Citas atrunas nav pieļaujamas.

2. Jebkura dalībvalsts, kas ir izdarījusi atrunu saskaņā ar iepriekšējo punktu, var to pilnīgi vai daļēji atsaukt, iesniedzot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu. Atsaukums stājas spēkā dienā, kurā ģenerālsekretārs saņem šo paziņojumu.

21. pants. Denonsēšana

1. Jebkura dalībvalsts jebkurā laikā var denonsēt šo konvenciju, iesniedzot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu.

2. Denonsēšana stājas spēkā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad pagājuši seši mēneši no dienas, kurā ģenerālsekretārs ir saņēmis šādu paziņojumu.

22. pants. Paziņojumi

Eiropas Padomes ģenerālsekretārs informē Padomes dalībvalstis, kā arī tās Eiropas Ekonomikas kopienas dalībvalstis, kas varētu pievienoties vai varētu tikt aicinātas pievienoties šai konvencijai, par

a) katru konvencijas parakstīšanu,

b) katra ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta deponēšanu,

c) katru konvencijas spēkā stāšanās dienu saskaņā ar 17., 18. un 19. pantu,

d) katru deklarāciju, kas sniegta saskaņā ar 5. panta 5. punktu,

e) katru denonsēšanas paziņojumu, kas iesniegts saskaņā ar 21. pantu,

f) jebkuru citu darbību, paziņojumu vai iesniegumu, kas attiecas uz šo konvenciju.

To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo konvenciju.

Konvencija sagatavota Strasbūrā 1992. gada 2. oktobrī angļu un franču valodā; abi dokumenti ir vienlīdz autentiski un vienā eksemplārā, kuru deponē Eiropas Padomes arhīvā. Eiropas Padomes ģenerālsekretārs nosūta apstiprinātas kopijas 16. panta 1. punktā minētajām valstīm, kā arī jebkurai citai valstij un Eiropas Ekonomikas kopienai, kas varētu tikt aicinātas pievienoties šai konvencijai.

1. pielikums. Pieteikšanās procedūra

Lai izmantotu konvencijas sniegtās priekšrocības, kopproducentiem, kas pārstāv dalībvalstis, divus mēnešus pirms filmēšanas sākuma jāiesniedz pieteikums kopražojuma statusa iegūšanai un tam jāpievieno turpmāk minētie dokumenti. Šie dokumenti jāiesniedz kompetentajām iestādēm pietiekamā skaitā, lai vismaz mēnesi pirms filmēšanas sākuma tos varētu iesniegt arī citu dalībvalstu iestādēm. Iesniedzamie dokumenti ir šādi:

- autortiesību pirkuma līguma kopija vai jebkāds cits apliecinājums tam, ka ir iegādātas autortiesības darba komerciālai izmantošanai,

- sīki izstrādāts scenārijs,

- katras kopražojumā iesaistītās dalībvalsts tehniskā un mākslinieciskā ieguldījuma uzskaitījums,

- izdevumu tāme un sīki izstrādāts finansēšanas plāns,

- kinematogrāfiskā darba filmēšanas grafiks,

- kopproducentu noslēgtais kopražojuma līgums. Šajā līgumā jāiekļauj noteikumi par ienākumu vai teritoriju sadali starp kopproducentiem.

Ja iespējams, pieteikums un pārējie dokumenti ir jāsagatavo valodā, kas saprotama kompetentajām iestādēm, kuras šos dokumentus saņem.

Kompetentās valsts iestādes saņemtos pieteikumus un tiem pievienotos dokumentus nosūta cita citai. Tās dalībvalsts kompetentā iestāde, kuras finansiālais ieguldījums ir vismazākais, nesniedz savu piekrišanu, kamēr nav saņemts atzinums no dalībvalsts, kuras finansiālais ieguldījums ir vislielākais.

2. pielikums

1. Kinematogrāfiskam darbam nosaka Eiropas kinematogrāfiskā darba statusu 3. panta 3. punkta izpratnē, ja tas Eiropas elementu kritēriju tabulā saņem vismaz 15 punktus no 19.

2. Ņemot vērā scenārija vajadzības, kompetentās iestādes pēc savstarpējas apspriešanās tad, ja uzskata, ka attiecīgais darbs tomēr atspoguļo Eiropas identitāti, var piešķirt kopražojuma statusu arī tādam darbam, kas ieguvis mazāk nekā 15 punktus.

	Eiropas elementi
	Punkti

	 
	

	Radošā grupa
	

	 
	

	Režisors
	3

	Scenārija autors
	3

	Komponists
	1

	 
	–––

	 
	7

	 
	

	Aktieru kolektīvs
	

	 
	

	Galvenā loma
	3

	Otrā loma
	2

	Trešā loma
	1

	 
	–––

	 
	6

	 
	

	Tehniskais personāls
	

	 
	

	Operators
	1

	Skaņu režisors
	1

	Montāžas redaktors
	1

	Mākslinieciskais vadītājs
	1

	Studija vai filmēšanas vieta
	1

	 Uzfilmētā materiāla apstrādes vieta
	1

	 
	–––

	 
	6


Piezīme

1. Galveno, otro un trešo lomu nosaka atkarībā no tā, cik dienas aktieris strādā.

2. Konvencijas 8. pantā “mākslinieciskais personāls” attiecas uz radošo grupu un aktieru kolektīvu, “tehniskais personāls” – uz tehniskajiem darbiniekiem.
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